
 

 

  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

  א פרק דברים
ים לָכֶם הָבוּ( יג) ים אֲנָשִׁ ים חֲכָמִׁ ים וּנְבֹנִׁ ידֺעִׁ בְטֵיכֶם וִׁ ימֵם לְשִׁ  :בְרָאשֵיכֶם וַאֲשִׁ

 
  ן"רמב

 וכלל. שופטים בה למנותם ונכרת ידועה שמעלתם כלומר, לשופטים ידועים שהם" וידועים"
 אנשי אלהים יראי חיל אנשי להיות צריכין השופטים כי, "וידועים" במלת השופטים מעלות

 אומרים הכל היו כי מתחלה לשופטים ידועים היו ואלה, יתרו אמר כאשר בצע שונאי אמת
 :שופט להיות זה ראוי

 
 

Deutéronome chapitre 1 
13- Choisissez parmi vous, dans vos tribus, des hommes sages, judicieux et connus ; je les 
établirai vos chefs. 
 

Ramban (Nahmanide 1192 – 1270) 
Connus: qui sont connus pour les jugements, c'est-à-dire dont la moralité est connue pour 
les nommer en tant que juges. Et cette vertu des juges est contenue dans le terme 
"savants", car les juges devaient être des hommes vertueux, craignants Dieu, hommes de 
vérité et qui haïssent les dons corrupteurs, selon les propos de Jéthro. Et ceux-ci étaient 
connus comme dignes d'être juges depuis le début, car tous disaient "celui-ci mérite d'être 
juge". 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Traduction : Pentateuque Deutéronome ch. 1, v. 13, (Devarim - דברים) & Philippe Haddad  

Le livre de Dévarim 
 

Expliciter la Tora 

L'entrée en Israël, la terre promise, exige la mise en 
place de nouvelles structures étatiques, en particulier 
un système judiciaire.  

Ici Moïse demande d'installer, aux portes des villes, 
des juges dont la moralité serait notoire. 

 

Avant de mourir, Moïse exhorte la 
nouvelle génération qui va entrer en 
Canaan de rester fidèle à Dieu et à sa 
Tora. 

 

http://sefarim.fr/Pentateuque_Deut%E9ronome_1_13.aspx

